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PO®EPAT

A0’éM abIIOMHAM padoThI ckiagae 54 CTapoHKI, BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL] —
34.

KiarouaBpisi CJIOBBI: JKBIIIEBBI IIJISAX, Ta’Ma, BepIIaBaHas aroBECIb,
nepaxiaja, BoOpa3bl, MaCTALKisl CPOJKI, CTHUIb.

AKTyajqbHacub abpaHail TOMbI a0ymMoyJieHa TbIM, IITO TBopdYacis [IsaTpa
IBanaBivya biT3:1s naciienaBaHa HeJaCTaTKOBA.

A0’ekT aaciaegaBaHHsi — KbILLUE 1 TBopuacub llsatpa biTona (sronsis
apbITiHAJIbHBISA TBOPHI 1 epaKiaibl).

IIpaamer nacaenaBanHs — ykiuan [larpa bitans § passinné Oenapyckait
JiTapaTyphl, TICTOPHIS HAMMICAHHS 1 ACHOYHBISI MACTallKisl BAPTACIll apbITIHATBHBIX 1
nepaxiaanbix TBopay Ilarpa bitans.

Mbsta — mpaanamizaBallb TBOPUYHIO 1 KBIIIEBYIO CHAAUbIHY ayrtapa,
npacaublilb cienpipiky acoOHbIX TBOpay 1 nepakianay Ilsatpa biTans.

MbTa npaiBpI3Ha4Yae BHIPANIIHHE HACTYITHBIX 3124

1) axapakTeipa3aBallb TICTApbIYHBI MEPBIST 1 JITAPATYpHBI MPAIAC Ha
TIpbITOphli benapyci ¥ vac xbiuug [Istpa bitans;

2) Tpacaublllb HKBIIIEBHI MUIIX ayTapa,;

3) pasrienseis TBopyallb [1aTpa Bitasns § po3HBIS MephIAbl HKbILILIS,

4) 3pabiip aHami3 acoOHBIX TBOpay (masMm, Bepmiay) Ilstpa IBanaBiua
bitons;

5) npaanamizaBallb MacTalKi CTbUIb ayTapa 1 BBUIYYBIIb STOHbBISA
aca0JiBacIii;

6) BbI3HAYBIIL aca0IIiBaCIIi Iepakaaaay, aKis 3pooacHs! [Istpom bitanem.

MeTaabl 1acjielaBaHHs . allicabHBI, KYJIbTYpPHa-TICTapPBIYHEI, OiarpadivHsl,
napayHaJbHBI, METaJ aHATI3Y.

ATpbIMaHbIsl BbIHiKI i iX HaBi3Ha: Y pasBimii Oenapyckail jitapaTypbl
3HauHbl cien mnakinyy Ilatpo bBitone — masT, mepakiamublk, CBSTap,
niTapaTypasHayla, rpaMajcki a3esd, dwieH caios3a miceMenHikay BCCP. En
BBICTYyIIa€ campayJHbIM MaWCTpaM y JHTapaTypbl [3SKYIOUbl BBIOITHAMY
JiTapaTypHamy Madyllio, SHIBIKIANEABYHBIM BeIaM 1 3BapOTaM Jia pa3HaCTalHbIX
smox 1 manzei. I1. bitane y30aramiy Oemapyckyto JitapaTypy nepakiagami TBopay
CyCBETHal Ki1aciki. SITOHBIS Tepakiaabl Jivala aJHbIMI 3 JICTIIHIX, TAMY IITO EH
HaMaraeria MakciMaibHa HaOJIi3iIIa Ja TBOpa-aphIriHaia 1 3aX0yBallb Iro TIMI i
PBITM.

IIpakTbluHasi 3HAYHACHB. MaTIPBISAIBI ABITUIOMHANA paOOThl MOTYIlb OBIIb
BBIKAPBICTAHBI y TPAKTHIIBI BBIKIAJaHHS Oelapyckaid JiTapaTyphl Ba YCTaHOBax
BBIIIDIIIAN 1 CAPAAHAN alyKallbli.



PE®EPAT

O0bemM quUNIOMHON PadoThI cocTaBisieT 54 cTpaHUIbl, UCIOJIb30BAHHBIX
HMCTOYHUKOB — 34.

KiwueBble ¢JI0Ba: XKU3HEHHBIA IyTh, M03Ma, CTHUXOTBOPHAS IIOBECTD,
nepeBoi, 00pasbl, XyJA0>KECTBEHHbIE CPEACTBA, CTUIIb.

AKTYaJIbHOCTB BHIOpaHHOU T€MbI 00YCIIOBJIEHA TEM, 4TO TBopuecTBO IleTpa
HBaHoBuya butens ncciienoBaHo HETOCTATOYHO.

OO0bexkT wucciaenoBaHMss — XKU3Hb U TBopuecTBO Iletpa burtens (ero
OpUTMHAJIbHbBIEC POU3BEACHUS U TIEPEBOIbI).

IIpeamer ucciaenoBanus — Bkiaj lletpa butens B pa3Butue 6enopycckoi
JUTEPATYpPhl, UCTOPUS HAMUCAHUSA U OCHOBHBIE XYJOXKECTBEHHBIC JOCTOMHCTBA
OpUTMHAJIBHBIX U MEPEBOAHBIX pousBeaeHui [letpa burens.

Heap — mpoaHaIM3MpoOBaTh TBOPYECKOE M JKU3HEHHOE HACIEIUE aBTOpa,
POCIENUTh CcrieuUKY OTISIbLHBIX MPOU3BeIeHUI U niepeBoioB [leTpa burens.

Lenp npenonpenenseT pelieHue CICAYOMNX 3a4a4:

1) oxapakTepu3oBaTh UCTOPUUYECKUN MEPUOJ U JIUTEPATYpPHBIN MpollecC Ha
tepputopuun benapycu Bo Bpems xxu3nu [letpa burens;

2) NpOCNEeNTh )KU3HEHHBIN MyTh aBTOPA;

3) paccMoTpeTh TBOpuecku IleTpa butens B pa3Hbie NEPUOIBI KU3HH;

4) caenath aHAJINU3 OT/ACIBHBIX TPOU3BEEHUH (110AM, cTuxoTBOpeHuit) [letpa
HMBanoBuua burens;

5) TpoaHAIU3UPOBATh XYJIOKECTBEHHBIM CTHJIb AaBTOpPAa M BBIIEIUTH €0
0COOEHHOCTH;

6) ompenenuTh OCOOEHHOCTH TIEPEBOJOB, KOTOpble caenaHbl [lerpom
burenem.

MeToabl MCCOEIOBAHMA: ONUCATEIbHBIA, KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKHUH,
ouorpadudecKkuii, CpaBHUTEIIBHBIN, METOJT aHAJIN3A.

IMosyyeHnbie pe3yJbTaTbl M MX HOBH3HA: B PAa3BUTHH OEIOPYCCKOM
JIUTEpPATypbl 3HAYUTEIbHBIM ciien octaBuil llerp burtenb-mosT, nepeBoauuK,
CBAIIEHHUK, JUTEPATYpPOBEa, OOIIECTBEHHBIA nesTenb, uieH (Coro3a mucaTenei
BCCP. On BpiCTymaeT HACTOSIIUM MacTepoM B JuTeparype Omaromaps
BBIJJAIOIIEMYCSI  JINTEPATYPHOMY YYBCTBY, OJHIUKIONEIUYECKUM 3HAHUSIM U
oOpamieHusiM K pasHooOpa3HpIM 3moxamM u coObitusiM. 1. burtens obGoraTwn
OCIIOPYCCKYIO JIMTEPATypy IEepeBOJaMH ITPOM3BEICHUN MHPOBOW KiacCHKHU. Ero
MEPEBOJIbI CYUUTAIOTCS OJJHUMU U3 JYUIIHUX, TOTOMY YTO OH CTAPAETCS MAKCUMAIbHO
MPUOITU3UTHCS K TPOU3BEACHUIO-OPUTHHATY U COXPAHATh €r0 TEMIT U PUTM.

IpakTHyeckass 3HAYNMOCTBH. MaTepHaibl JUIIOMHON pabOThl MOTYT OBITh
WCIOJBb30BaHbl B TMPAKTUKE TMpenojaBaHusi OEJIOpPYyCCKOW JUTEepaTypsl B
YUPEKJICHUSIX BBICILIETO U CPEAHETO 00pa30BaHUS.
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The total volume of the degree thesis is 54 pages, the reference list consists
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Keywords: life path, poem, poetic story, translation, images, artistic means,
style

The relevance of the chosen topic is due to the fact that the work of Peter
Ivanovich Bitel has not been sufficiently studied.

The object of research is the life and work of Peter Bitel (his original works
and translations).

The research methods: cultural-historical, concrete-analytical, comparative,
hermeneutical, biographical (partially).

The subject of the research is the contribution of Peter Bitel to the
development of Belarusian literature, the history of writing and the main artistic
merits of the original and translated works of Peter Bitel.

The purpose is to analyze the creative and life heritage of the author, to trace
the specifics of individual works and translations of Peter Bitel.

The goal determines the solution of the following tasks:

1) to characterize the historical period and the literary process on the territory
of Belarus during the life of Peter Bitel;

2) trace the author's life path;

3) consider creatively Peter Bitel in different periods of life;

4) make an analysis of individual works (poems, poems) by Pyotr Ivanovich
Bitel;

5) analyze the author’s artistic style and highlight its features;

6) identify the features of the translations that were made by Peter Bitel.

Research methods: descriptive, cultural-historical, biographical, comparative,
method of analysis.

The results obtained and their novelty: Peter Bitel, a poet, translator, priest,
literary critic, public figure, member of the Writers' Union of the BSSR, left a
significant mark on the development of Belarusian literature. He is a true master in
literature thanks to his outstanding literary sense, encyclopedic knowledge and
appeals to various epochs and events. P. Bitel enriched Belarusian literature with
translations of works of world classics. His translations are considered to be among
the best, because he tries to get as close as possible to the original work and keep its
pace and rhythm.

The practical significance. The materials of the degree thesis can be used in
the practice of teaching Belarusian literature in institutions of higher and secondary
education.
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